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JOoKTOp (hiyonoriyHMx Hayk, podecop kadeapu poMaHCHKOT dinororii
KuiBchkuii HanlioHansHUi yHiBepcuteT iMeHi Tapaca IlleBuenka
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IIpobnemamuka  Mmixckame2opianbhux 36 A3Ki6 N06 S13aHa  3i  83AEMOOIEI0
spamamuyHux Kamezopii (Mopghono2iunux i CUHmMaKcuyHux) y mexcax oouici uacmunu
Mosu. Ane maka 63aemMo0isi He Moodice 3aNUUAMUCA NO03a MedICAMU 3MICIY 6Cb0o20
sucnosnenns. I pamamuuni kamezopii Oiecnoéa € KOHCMUMYEHMAMU CUHMAKCUYHOT
cucmemu Yino2o pevents (— GUCIOBNEHHS), AKA HOPMYE 1020 3MICH, d caMe € OCHOB0I0
npeouKamueHoCcmi K 11020 0CHO8HA O3HaKa. Jliccniena nexcema He 0OMedceHa y C80EMY
@DYHKYIOHY8AHHI TuULe Y MeAHCaX NPeOUKAMUEHOCMI: OLECTIGHI IeKCEMU MAOMb MAKONC i
HenpeouxamueHi (QYHKYii y euensioi nenpeouxamugnux opm. Icnancvka Oiecnigna
napaouema Kuoyac 6 cebe, OKpiM CRINbHUX 0151 0c0608UX i bezocobosux opm diecrosa
Kamez20piansHuX 03HAK, MIdDCKame2opianvhi 03HaKu 6e30c0606ux Gopm, AKI 6UIHAUAIOMb
ixuio epamamuuny cymmuicmo. Kounyenyia midickamezopianbHux 36 ’A3Ki6 y epamamuyi
003601A€ GUABUMU KOMNIEKCHUU Xapakmep QYHKyii 06e30c0006ux opm icnancvkozo
di€cn08a: OCMAHHI MAOMb 81ACHE 3HAYEHHS | IACHI KAMe20pianibHi O3HAKU.

Knrwuoei cnosa: midickamezopianvhi 36 53Ku,  63AEMO0IL  PAMAMUYHUX
Kamezopiu, Oiecniena napaouema, HenpeOUKamueHi QYHKYii, KamezopianvHi O03HAKU,
J02iYHULl niOMem, 2PAMAMUYHA CYMHICb.
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The problematics of parts of speech links is connected the most notably with the
interaction of grammar categories both in the morphology and the syntax with reference
to a part of speech, at which point such interaction does not exist in isolation of all
utterance. Grammatical categories of the verb are constituents of the syntactical structure
of the utterance which forms its semantic content, that is the category feature of the
predicative relation. Verb lexical item is not used only for predicativity: verb lexical items
have predicative force as non-predicative forms. The Spanish verb paradigm includes
general category features for finite and non-finite forms of the verb and the interaction of
grammar categories of finite and non-finite forms. They identify the grammatical entity of
the Spanish non-finite verb forms. The conceptual foundation of the interaction of
grammar categories of the Spanish verb identifies the integrated nature of functions of
Spanish non-finite forms: they have characteristic constants and grammatical category
features. Infinitive — verb characteristics: temporality (relative temporal meaning),
person, voice, transitivity / intransitivity, prepositional rules; noun characteristics:
substativisation, participial or adjectival attribute, syntactic function of subject, part of
compound nominal predicate, direct /indirect object, it has a logic subject in absolute
constructions. Participle — verb characteristics: temporary in the structure of compound
verb forms (anteriority of actions), voice (passive), constituent of verb constructions
(compound predicate), prepositional rules, it has a logic subject in absolute constructions;
adjective characteristics: syntactic function of attribute, noun adjective agreement, part of
compound nominal predicate, it has a logic subject absolute constructions. Gerund — verb
characteristics: temporary (relative temporal meaning), part of compound predicate,
transitivity / intransitivity, it has a logic subject in absolute constructions; adverbial
characteristics: syntactic functions of adverbial modifiers; noun characteristics: syntactic
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TpobremamuKka MexdCKame2opuaibHblX césa3ell CéA3aHA C 83AUMOOelCMEUeM
epammamuieckux Kameeopuil (MOp@oI0cUNeCKUX U CUHMAKCUYECKUX) 6 npeoenax
oonoli yacmu peuu. Ho maxoe 63aumooleticmgue He Modcem O0OCmMasamvcs 6He
codepoicanus 6ce2o vickasviganus. I pammamuyeckue kamezopuu 21a2ona A6AsI0MCs
KOHCIUMY eHMamu CUHMAKCULECKOU CUCTIEMbL Yel020 NPeONIONHCEHUSL (— 8bIPANCEHU),
Komopas  opmupyem e20  CoOepicaHue, A UMEHHO SBNAEMCA  OCHOBOU
nPeouKamugHOCmMuU KaK e20 0CHO8HOU npusnak. I nazonvnas nekcema He oepanuienda
6 ceoeM (DYHKYUOHUPOBAHUU MONLKO 8 Npedeiax NpeOuKamuHOCmU: 2Na20bHble
JleKceMbl UMelom makdice U HenpeoOukamugHvie QYHKyuu 6 ude HenpeOuKamueHbiX
Gdopm. Hcnanckaa enazonvuas napaouema @xuouaem 6 cebs, Kpome obwux 0.4
AUYHLIX U Oe3nuuHbIX  opmM  21a20Aa  KAMEe2OPUANbHbIX  NPUIHAKOS,
MEAHCKAMe20pUaibHble NPUSHAKU OEe3NUYHBIX POPM, KOmopwvle Onpeodensiom ux
epammamuyeckylo  cywnocmos.  Konyenyus — medckamezopuanvbhblx — céaseil 8
pammamuke Nno360JAem GblA6UMb KOMNIEKCHbI Xapakmep @QYHKYull 6e3nuuHblx
@opm ucnamckoeo enaeona: nocieouue uMelom cobcmeenHoe 3Hauenue U
cobcmeennble Kame2opuaibHble NPUHAaK.

Kniwueevie  cnosa:  mesxckamezopudaivHvie — C8A3U,  83aUMOOeNCMmEUe
2paMMamu4ecKux Kameeopuil, e1a20NbHAs NapaouemMa, HenpeouKamueHvle QyHK yuu,
KamezopuanibHbie NPUSHAKY, T02UYecKoe nodiexcaujee, pammamuiecKkas CyuWHOCmb.
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AKTyaJbHMM HaIPSIMKOM CYYaCHUX JIHTBICTHYHHX OCIIIKEHb Y
raiy3i TpaMaTHKH € TEOPETUYHE OCMHUCIICHHS 1 MpaKkTUYHE MOTPaKTYBaHHS
MIDXKKaTeropiaJibHUX 3B’ SI3KIB, SIKI BUSBIISIOTHCS K B MEXaX OKPEMHUX YaCTHH
MOBH, TaK i B MEXKaxX CHHKPETUYHUX (HOPM Yy HEBHHX JIEKCHKO-CHHTAKCHYHHX
KoHTekcTax. OcobnmBOrO 3acTocyBaHHS HabyBae Ied MiAXiT IO CHCTEMH
JIIECITIBHUX KaTeropii, 30kpema 10 6e30co00BUX (hopM JiecioBa, TUM OinblIe,
1o came 1i GOpMH YHAOUHIOIOTh CHCTEMHO-(QYHKI[IOHAIEHUHA B3a€EMO3B’ 130K
MDK Ji€CNiBHUMH Ta IMEHHHMH, HPHUCIIBHUKOBHUMH 1 NPUKMETHHKOBUMU
rpaMaTUYHUMU KaTETOPIsIMH.

VYnepme Ha 0OCOONHMBOCTI Ta XapaKTEPUCTHUKU MiXKATETOpiaJbHUX
3B’SI3KiB 3 OTJISAY Ha KaTeTopianbHi 03HAKW YaCTHH MOBH, iX AM(EpeHITIAIliio
Ta cymimieHHs 3BepHyB yBary O. B. BoHmapko, Teopiio SIKOro pO3BHHYJIU
HOro MOCIIOBHUKH Ta MiATBEPIMIN JOCTIIPKEHHIMH KOHKPETHOTO MOBHOT'O
MaTepialy pi3HHX MOB CBITy, SIK NpPaBHWJIO, y 3icTaBHOMY acmekTi [1; 2; 4,
c. 149-154; 5; 6].

BesocoboBi dhopmu miecimoBa ciig KBanidikyBatu sk TiOpumaHi ado
CHHKpPETHYHi: KoXHa (¢opma (iHQIHITHB, TepyHIiH, i€MPUKMETHHK)
HaJIS)KUTH 0 MPEJUKATHOI JIEKCUKH i Ma€ CBOE BIIaCHE rpaMaTHYHE 3HAYCHHS,
[0 € MACTaBOIO BUIUIATH B OOHIA CI0BO(OPMI JCKiibKa KaTEropiaabHUX
3HaYeHb 1 BIAMOBIIHO (YHKII B MEBHUX JIEKCHKO-CHHTAaKCUYHHUX
KOHTEKCTaX. BimoMo, mo iHQiHITHB KBamidikyeTbcs SK Ii€CIiBHO-IMEHHA
OJWHWISI MOBH, TEpPyHAIH SK i€CHIBHO-TIPUCITIBHUKOBA OJHWHHIL, a
JTIENPUKMETHUK — JI€CITIBHO-IIPUKMETHUKOBAa. OTXe, B HHUX CTHKAIOThCS
KaTeropiaibHi 03HAKY JieciaoBa (I KOKHOT 6€30c000B01 (hOpMHU BiIITOBITHI)
Ta IMEHHUKA, IPUKMETHUKA 1 IPUCITIBHUKA, 1 BOHU peaizytoTh MopdoiorivHi,
CHHTAaKCHYHI Ta CEMaHTHYHI OCOOJIMBOCTI 3 OTJISAY Ha IHTETpaIiifiHi IPOoIecH
B MEXaxX 3a3HAYCHUX YaCTUH MOBH. B ICMaHCHKIW TIpaMaTW4HIA Tpamuiil
MUTAaHHA TPO MiKKATeropiaabHI 3B’S3KH B Mexax 0e30co0oBux Qopm
JliecoBa HE IMiJHIMAIOCh, X0Ya ICHYIOTh IE€BHI MIpKyBaHHS IO TaK 3BaHHUX
aHOMaJIbHUX (PYHKIIOHYBaHb y IIEBHUX JEKCUKO-CUHTAKCHYHUX KOHTEKCTaX 1
MOBJICHHEBUX CUTYaIlisIX.

IndiniTuB. MixkareropianbHi 3B’s3kH IIi€i 6e30co000Boi dhopmu
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JliecJoBa B icCTaHCHKiM MOBi1 MaHi(eCTYIOThCS, IIepII 3a BCe, B 11 TPAHCIIO3HIII]
B KJIac IMEHHHUKIB y IpoIIeci JICKCUKai3aIlii 3a JOMOMOT O TAKUX YHHHHKIB,
sk aptuknb (el cantar, el poder), uucno (deberes, poderes), o3uauenHs,
BHpaXCHI TPUKMETHUKOM, BKa3iBHHM a00 TPHUCBIHUM 3aliMEHHUKaMHU
(hermosos atardeceres, aquellos pesares, mis deberes), osnauenusm de +
imennuk (deberes de casa). YV 3B’S3Ky 3 MOCTaBJICHOI MPOOIEMATHKOO
3aCIlyTOBY€ Ha yBary aHaii3 MOJEINi IMCHHHUK + MPHUWMEHHHK a + iH(QIHITHB
(la obra a realizar). IlpuiiMeHHHK & MOXKe OyTH 3aMiHEHUM TaKHMH
npuiiMeHHUKaMu, sk POr a6o para: No hay mds asuntos a discutir = que
discutir / por discutir/ para discutir. IIpu 11boMy iMEHHHK B iMEHHI{ CHHTArmi
He MOXxe OyTH KOHKpeTHHMM, BiH 3aBxiau abctpaktuuii (problema, tema,
aspecto, ejemplo, cuestion, asunto). CemMaHTHYHO OOMEXEHHM TaKOX €
iH(}IHITUB, AKUH, SK TPaBUIO, O3HAYAE 3IINCHEHHS, PO3TJIAN, BUPINICHHS
(resolver, tratar, comentar, considerar, tener en cuenta, realizar, ejecutar,
deducir, dilucidar, ingresar, desgravar, descontar). Ilpu ubomy iHGIHITHB
MOBUHEH OyTH BIJ MNEPEXiAHOrO [Mi€CAOBa, TOMY IO B TaKHX IMEHHHUX
CUHTarMax iHQiHITHB Mae 3HaYeHHs MAacCHBHOIrO cTaHy (asuntos a discutir =
asuntos que serdn discutidos). OOMeXeHHMM TaKOX € 1 KOHTEKCT
(yHKI[IOHYBaHHS MOJIeJi IMEHHHK + NpUAMEHHUK + iH(QIHITHB: 1le KOHTEKCTH
€KOHOMIYHOT Ta aIMiHICTpaTUBHOI KoMmyHikalii abo 3MI [10]. Sk mpaBuio, B
IMECHHHX CHHTarmMax, L0 pO3MNIAJAaroThCs, NPUAMEHHUKH @, POr, para €
(hyHKIIOHATFHUMH CHHOHIMAaMH, X04a 1 MOKYTh BHOCHTH TI€BHI BiITiHKH y
3HAYCHHS O3HAYCHHS, BUPAXECHOTOo iH(iHiTHBOM 3 mpuiitMeHHuKoM (cantidad
por pagar: se han satisfecho otros pagos anteriormente ma cantidad a pagar:
cantidad que hay que pagar). CrmocrepiraeTbcsi TaKOX HaTHIIKOBHI
indiniTHB y moaibHux mMozessix: Juan es un ejemplo a seguir para nosotros =
un ejemplo para todos nosotros peueHHsx, a came: IMIEPaTHBHUX Ta
CTIOHYKambHUX pedeHb (jA trabajar!) sk cuHOHiMa 2-i 0COOHM MHOKHHH
(Trabajad); nmosimomirennsix Tta 3acrepexennsx (Girar a la derecha);
NUTAJbHAX PEYCHHSX — MIiPKYBaHHSIX, XapakTepHHUX MJIsi BHYTPIIIHBOTO
moBnenHs (,Como vivir de la pension?); nuranbHUX a00 OKJIMYHHUX
peUeHHSX, SKi BHpakaloTh BiAMOBY abo mporect (JEngaiarnos de este
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modo!); y peuennsix 3 verbos dicendi (expresar, aiadir, informar, manifestar,
indicar, serialar, afirmar, declarar), B sikux y IpHUCyAKOBOMY SIAPi OMyIICHO
niecioBo (deber, querer: Ante todo, decir que nada de esto es cierto);
pedeHHs 3 1BoMa iHdiHiTHBaMHU, SKi MO3HAYAIOTh ABI ogHOoYacHi ail (Marchar
tu y llegar él).

Iepynpaiii. [Tutanus npo aTpuOyTUBHY QYHKIIIO TEPYHIIS 10 CHUX Tip
HE 3HAWIDIO OJHO3HAYHOI BIAMOBiNI Yy iICHAHCHKUX T'PAMATHCTIB. 3 OTHOTO
OOKy, HeraTHMBHa BiANOBiApP HA 1€ NHUTAHHA BUTIKa€ i3 3arajgbHOI
XapaKTEePUCTHKU CaMOT0 TePYHIIs: 1151 6e30c000Ba popMa Ji€CIOBa CYyMIIy€
JUECHIBHI Ta MPHUCIIBHUKOBI XapaKTEpPUCTUKH. 3 IHIIOro OOKYy, TIEBHI
CHUHTAKCU4YHI KOHTEKCTH, & CaMe BiTHECEHICTh TePYHis 10 IPSIMOTO T0IATKY,
BIUITMBAE€ HA CHHTAaKCUYHY CEMAHTHKY OCTaHHbOTO: BHHHMKA€ HallapyBaHHS
JIOJIATKOBOT'O CEMaHTUYHOI'O APy B MEKaX CHHTAKCHYHOI CEMaHTHKH, a came
zist + croci6 nii + xapakTeponoridyHuii KBamipikaHT 1ii, IKy BUKOHY€ IMEHHHUK
Yy CHHTaKCHYHIA QyHKIOiI NpsAMOro AomaTky. Y TakuX CHHTAKCHIHHX
KOHTEKCTaxX TepyHIil MPUHHATO BBaXkaTH ekBiBajeHToM Participio activo. 3
ooy Ha Te, IO PEKypeHTHicTh icmaHcbkoro Participio activo B
aTpuOyTHBHOMY BXXMBaHHI HE3HAaYHA, MOXIIMBO, TEPYHIIN SK €KBiBaJeHT
Participio activo 3amoBHHB 110 MPOTANWHY B iCMAHCHKiN rpamaruil i cTaB
OJIHUM 13 CIIOCO0IB yKa3yBaTH Ha 03HAKy iMEHHHUKa-mpsiMoro aoxarka. Came
MIDXKKaTeTopiajibHi 3B A3KH TepyH/isS PO3MEXYBaJIN I'PaMaTHUCTIB 1100 Horo
arpubytuBHOi  Qyskmii. Tax A. bempo BHCTymae mpoOTH  TaKoTo
MOTpaKTyBaHHs OJHiel 13 QyHKUOiIH repyHais; Ha #Horo IyMmKy, Ie
PYIMMEHTApHUI TaJili3M € cydacHil icraHchKii rpamarui [7, €. 345]. Bin
HE BIIKHJA€ MOBHICTIO HOTO aTpuOyTUBHY (PYHKIIiI0, a 00Mexye il meBHIMHI
KOHTEKCTHO-TPAaMaTHYHUMH PaMKaMH: Ji€CIOBa YyTTEBOro ab0 IyXOBHOTO
CHpUUHATTS + mpsimuit nonatok + repyuaii. [Tpu npomy, Ha nymky C. Ximni
ta Tafia [8, €. 196-197], repynniii 30epirae cBOi Hi€CTiBHI SKOCTi, TOOTO
BHpaxka€ [if0, fKa CIIBIIAJAa€ y dYaci 3 MAi€I0, BHPAXECHOKI di€CIOBOM
cnpuiHATTA. Ha Hamy nymKky, Jisi, MO3Ha4YeHa repyHIieM, TsoKie Oiblie 1o
TPUBAJIOTO CTaHy, IO MEBHOIO MIpOI0 BIACTHBO T'€pPYHIiI0 SIK 0e30c000Bii
dopmi miecmoBa. Taka mis XapakTepu3ye i NOMOBHIOE IHINY Iif0 HE dYepes
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aTpuOyTHBHHN 3B 30K, a 4epe3 Tak 3BaHUU AeTepmiHyroumii. OcTaHHIN €
OLITBLI IKMPOKHM, TOMY IIO JeTepMiHallisl BKIO4ae B ceOe aTpuOyTHBHUU
3B’30K pa3oM 3 iHIIMMH ii KOHCTUTYEHTaMH, Hampukiaia, ekcrurikaiis (El
hombre comprando el periédico es mi padre). Kpim toro, ueii Tepmin He
MPOTUPIYUTE  aABepOiaIbHUM  XapakTePUCTHKAaM TEepyHOis, TakK K
anBepOianbHe 03HAYEHHS TAK0XX BXOJIUTH Y MOHSTTS JeTepMiHaIii.
KopomiBcpka icmaHchka akajemis HayK MpaBOMIpHO BKa3ye Ha
€KBIBAJIGHTHICTh 00’ €KTHOTO TepyHOis (B YKa3aHWX BHIIE TPaMaTHIHUX
KOHTEKCTaxX) 1 eKCILTIKaTUBHOTO 03HAYaJIBHOTO miapsiaHoro pedenns [10]. Ls
Te3a MIATBEPPKYE HAIlle TBEPPKEHHS IO Te, 0 TepYHiH BXOJANUTh Y MEXI
merepMmiHamii SK OoAWH 3 ii KOHCTHTYeHTiB. JleTepMiHAaTHUBHUU 3B’ SI30K
00’€KTHOTO TepyHIis Ta JeTEepMiHOBAaHOI'O HHUM IMEHHUKa O0€3yMOBHO
BiJIPI3HSAETHCS BiJl aTpHOYTHBHOIO 3B 53Ky THM, IO T'€pPYHIiH-IETEepMiHAHT
CHIBBIIHOCUTBCSA B IIEPIIy 4YEpry 3 JI€CIOBOM-TIPHCYAKOM, a BXKE IOTIM 3
IMEHHHKOM — TIPSIMUM A0MaTKOM. [1pu 1iboMy mepminii 38’ 130K CHUTBHIIIIE, HIXK
JPYTHi y HACHiJOK JI€CHIBHHUX 1 afBepOialbHUX XapaKTEPUCTHK TepyHMis.
Kpim Toro, nerepMiHaTUBHUI 3B’SI30K TepYHIIs 3 IMEHHUKOM BiApi3HSIETHCS
Bi aTpHOYTHBHOTO 3B’S3Ky BIJICYTHICTIO Takoi (OPMH CHHTaKCHIHOTO
3B’S3Ky, SK Y3TO/DKCHHS, II0 € HaCIIiAKOM [i€CIiBHO-aaBepOiaIbHUX
xapakTepucTuk repyHmis. Bimomi icmamictu O. K. Bacunnera-lllBene i
I'. B. CrenanoB 3amepeuyloTh aTpuOyTHBHY (QYHKIIIO TepyHAis, Xoda i
BHU3HAIOTH HASBHICTH 00’ €KTHOTO FePYHIISA B iICHAHCHKiM rpaMaTHIli: TepyHAii
1 B IbOMY BHIIaJKy BUKOHY€E (yHKIit0 ooctaBunu [3, c. 295-296]. Ilepu 3a
BCE CIIJI BIAMITHTH, II0 MPAKTUYHO BCi IOCITIJHUKH, 30CEPEKYIOUNCh Ha
00’€KTHOMY TepyHIii, aKIEHTYIOTh yBary JINIIE HA PEYCHHSIX 3 J11€CIOBOM-
MPHUCYIKOM i3 CEMaHTHKOIO YyTTEBOTO a00 AYXOBHOTO CIPUUHATTI. AJe B
KJIACUYHIN ICHIAHCBKIN JTepaTypi € MPUKIaaH, SIKi CIPOCTOBYIOTh 3arajibHe
npasmio : ...y luego (la misica) se cambié en el sollozo de las hojas de otorio
arrancadas por el viento y bailando con é/ (B. Pérez Galdés). Y rpamarukax,
SK TPaBUJI0, TOBOPHUTHCS, IO 00’ €KTHUI TepyYHIiil BXKMBAETHCS JHILIE Y TOMY
BUIIAAKY, KOJIM NIPSIMUHN JTOJIaTOK BUPA)KEHO IMEHHUKOM, 110 ITI03HAYa€ KUBY
ictoty. Y HaBeIeHOMY TMPHUKIALi TepyHIIH MAEeTepMiHye IMEHHUK Ha
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no3HaueHHs Heictotu. Kpim toro, repynmiii-nerepminant (bailando con él)
CKJIaJiae OJIMH CYpSIHUHN psij 3 iHmM o3HadeHHsaM (arrancadas por el viento)i
3aliMae B pEYEHHI Ty 3K caMy CHHTAaKCHYHY MO3MIII0 1 BHCTYyNa€ SK
HEOJHOpigHEe o3HaueHHs. [lop. meTepMiHy0OUYy (QYHKIIIIO TE€pYHIisS BiIHOCHO
MpOHOMIiHATBHOTO TpsiMoro moxatky (la ropa) B HacTymHOMy TpHKIami,
3BEpHYBIIM YyBary Ha IUCTAaHTHY IO3MIII0 TepyHIiabHOI KOHCTPYKIIi:
Sacaba la ropa mojada y Claudina la tendia de los alambres, soltando
goterones que olzan a limpio (L. Goytisolo).

OTxe, OHUM 13 KpUTEpiiB BUALIEHO! HAMH JIETEPMIHYIOUOT IMEHHHK
(yHKIiT TepyHIis € HOro BXXMBaHHSI B OJHOMY CYpPSOHOMY JIAQHIFOKKY 3
IHITUMHU CcIOBOOpMaMU B CHHTAaKCHYHIM MO3UINi O3HAUCHHS IMEHHHKA. Y
MONiIOHMX BUMAAKaX repyHAlll HIKOJIHM HEe BXKUBAETHCS CAMOCTIHHO, TOOTO SIK
oKpema ciaoBodopMa, a 3aBKAM 3B’ SI3aHUU 3 3aJICKHUMU BiJI HHOTO CIIOBAMH.
VY 3B’SA3Ky 3 IUM MOXHA NPHUITYCTHTH eNIMIiHAIiI0 MOBHOCTPYKTYpPHOTO
03HAYABFHOTO TMAPAAHOTO pedeHHs (ue + estar + gerundio, To6TO
koHcTpykitis bailando con él e pyauMeHTOM 03HAYaNBHOTO MIiAPSITHOTO
peueHHs, IO 1 MIATBEPIXKYEThCA Takow TpaHcopmaniero: Yy las hojas de
oto7io estaban arrancadas por el viento y estaban bailando con él. Bxxusanus
repyHais abo repyHIiaabHOT KOHCTPYKINI SIK CaMOCTIHHOTO BHCJIOBJICHHS
MiATBEP/DKYETHCSI aHAIOTIYHUM HOTO B)XXMBAHHSM B JiaJOTiYHOMY TEKCTi.
(ITop. B>)kMBaHHS repyHAIsl, B TOMY YHCII i B 0QiliHHO-A1IOBOMY CITIIJIKyBaHHI
[9, c. 24-25, 221-246]. TTop. aHaIOTiUHY €NiMiHAIIIO JOTIOMIKHOTO Ji€CIOBa
estar B pi3HMX CHHTaKCHMYHHX KOHTekctax: Trini. ;Y Carmina? Generosa.
Aviando la casa (B. Vallejo). Takum 4rHOM, TepyHIIO BIACTHBI AKOCTI, 5Ki €
HACHiIKOM HOTo mieciiBHO-aiBepOialbHUX XapaKTEPHUCTHK: CaMOCTiliHE
BXKMBAHHS TEpPyHMAIS B JIQJIOTIYHOMY MOBJICHHI MOXE CIyTyBaTH
HiATBEP/DKEHHSM TI'DaMaTUYHOTO IOTEHIially CaMOCTIHHOI NeTepMiHyYOi
¢yHKIii repyHAis. SAkmo camocTiifHe BKHBaHHS TepyHAIS B AialIOTiYHOMY
MOBJICHHI OYEBUIHO CBITYUTH MPO MIECIIBHI XapaKTEPUCTHUKU TE€PYHMIIsI, TO
HIOWTO He BiacTHBA oMy aTpuOyTHBHA QYHKIIS (PAKTUYHO TAKOK BUILINBAE
13 MOJKJIMBOTO €JIIcHca JIOTIOMIDXKHOTO jaieciaoBa. Pa3om 3 TUM ciif yHHKaTH
HEOJAHO3HAYHOI'0 TIIYMaueHHs PeUeHb, B SKUX FepyHIIN AeTepMiHy€e NPSIMUIl
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monatok: He visto a tu padre paseando por el parque = He visto a tu padre
que estaba paseando por el parque a6o He visto a tu padre cuando yo paseaba
por el parque. Kpim Toro, ciig Gparu m0 yBard, o TEePYHIIN 3aBxau
MO3HAYae Jil0, OJJHOYACHY 3 Ji€I0 IPUCYAKA PEYCHHS, TOMY (QYHKIIOHYBaHHS
tak 3BaHoro gerundio de posteridad e cipuum (La victima fue agredida en su
casa muriendo horas después en el hospital). Icnanceki rpamMaTucTu TaKOX
He BigMmiuamTh cTpykrypy Caso instrumental + gerundio ma 3pasox con la
cuchara chorreando sopa, B sKili HAaOYHO TPEACTABIECHO IETEPMIHYIOUY
dyukmito repyHais. Ha Ham moryisa, me OJHUM I0Ka30M aTpuOyTHBHOI
(yHKIIT repyHAiIs MOXe CIyTyBaTH aHaJOTlisl JIATHHCBKOMY T€HETHBYCY
TepPYHIiA: JTAaTHHCHKUNA TePYHII MaB iMEHHI Ta Mi€CTiBHI XapaKTCPHUCTHKH.
['eHeTUB IJIaTUHCHKOTO TEPYHMIs BXXWUBAaBCI Yy CHUHTaKCHYHIA (yHKIiT
O3HauyeHHs, Hampukiaaa, modus vivendi. ToMy mpUMyCTUTH, IO iCIAHCHKUIT
TrepyHAiH y Takiil GyHKIIT € aHaJIOroM JIATHHCHKOTO TePYHIIs, € MOXKIUBUM.
Tepynziit y Takiit QyHKIii Mae BITHOCHO 00OMexXeHY cepy BKUTKY: OIHCOBI
TEKCTH Ta pisHOMaHiTHI Hanmen: Jése Carmona, Sargento de la 4% compania,
mostrando la camisa de uno de los tres contras que aniquilé (Segovia); Ni7ios
comiendo fruta. Otxe, icmaHChKWI TepyHIIN BUSABISAE MiKKaTeropianbHi
3B’SI3KM 3 JIIECTIOBOM 1 TIPUKMETHUKOM, SIKI CIPHSIOTH TMOSBI Horo
JIeTepMiHyIo4e-03Ha4anbHOI (QyHKII1, siKa He MPOTHPIYMUTH Horo BepOaIbHO-
angBepOianbHUM XapakrepucTukaMm. OpHAK, ciiJi BH3HATH II0 (YHKIIIO
TepYHIiT HEPEKYPEHTHOIO.

Hienpuxkmernnk. Cring 3a3HauuTd, 0o I 0Oe3ocoboBa ¢dopma
iCIAHCHKOTO AiecioBa B 000X CBOiX ¢opmax (presente i pasado) mpakTH4HO
HE BUSBIISE SKMXOCh KOHTEKCTIB B)XMBAHHA, B SKUX OU BHSBIIsIa aHOMAJIBHI
MDKKaTeropianbHi 3cyBU. Xo4a TyT Oyso O JOpedHHM 3rajjaTH Mpo 0OMEKEHy
KiTBKICTH participio presente, ski gyHkuionyroTts sk iMmennuku (estudiante,
escribiente, equivalente) a6o mpukmernuku (complaciente, correspondiente,
crujiente, obedeciente, fascinante, demandante, solicitante, hirviente).

Orxe, 1HOQIHITHB — [i€CTiBHI O3HAKHU: TEMIIOPAIbHICTh (BiIHOCHE
4acoBe  3HA4YCHHs), 0coba, CTaH, MepexiAHicTh / HemepexiaHiCTh,
NPUIMEHHUKOBE VIPaBIIHHA; IMEHHI O3HaKkd: CyOCTaHTHBAIig, (Ii€)
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MPUKMETHUKOBE a00 NPUHMEHHHWKOBE O3HAYEHHS, CHHTAKCHYHI (QyHKIil
MmigMeTa, IMEHHOI YaCTHHU CKJIAJHOTO IMEHHOIO MPHUCYAKY, NPIMHA /
HENpSMHUN JOAATOK, MOXE MaTH JIOTIYHMH HiAMeT B aOCONIOTHHX
KOHCTPYKIiAX. [IpUKMETHHK — [i€cNiBHI O3HAKH: TEMIOPAIbHICTE ¥
CTPYKTYpi CKIamHUX 9acoBUX (opMm (mepexyBaHHA [ii), cTaH (TacHBHUM),
KOHCTUTYEHT JIECITIBHUX KOHCTPYKIIN (cxnanHuit MPHUCYI0K),
MPUIMEHHUKOBE YIPABIIHHSL, MOXE MAaTH JIOTIYHUH MiaIMeT B aOCOTIOTHUX
KOHCTPYKIIiAX; MPUKMETHUKOBI O3HAKHM: CHHTaKCHYHA (YHKIiS O3HAYCHHS,
Y3TOJUKCHHS y POJII 1 YMCIIi 3 YACTHHOIO MOBH, SIKY JI€TePMiHYy€, KOHCTHTYEHT
CKJIIHOTO IMEHHOTO IIPUCYAKY, MOKE MaTH JOT1YHAN MiAMET B aOCOTIOTHUX
KOHCTPYKIiAX. ['epyHmiil — miecniBHI O3HaKW: TEMIIOPaJIbHICTH (BiIHOCHE
4acoBe 3HAYEHHS), KOHCTUTYCHT CKIIQJHOTO MPHUCYIKY, MNepeXiaHicTs /
HeNepexiHICTh, MOXKe MaTH JIOTTYHUI MiAMET B aOCOMOTHUX KOHCTPYKILISAX;
MIPHUCIIIBHUKOBI O3HAKHM: CHHTaKCM4HAa (YHKIIS 0OCTAaBHMH; IMEHHI O3HaKH:
CHHTaKCHYHA (PYHKIIiS O3HAYCHHS.

Takum uwHOM, NpuUKIag 0€30c000BHX (GOpPM [i€CIOBa YHAOUHIOE
TICHUH B3a€MO3B’SI30K TpaMaTHYHUX KaTeropiii pi3HWX YacTHH MOBH
icmlaHchKOi  rpamMaTHKH, 30KpeMa  Mopdororii, 1  mpobiemarnka
MIXKKATeropiajJibHUX 3B’53KiB BUXOJAUTh y LAPHHY CHHTAKCHCY 1CIIaHCHKOTO
PEYEHHS, 1110 € MEPCIEKTUBHUM HANPSIMKOM HOTO JAOCIIKEHHS.
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